
                                                                            

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 

  

Japanese tea 
Thé japonais 

日本茶 
 

Jasmine Cha Itoen 7.70 
(Jasmintee) 
 

Sen-Cha 7.00 
(Japanischer Grüntee) 
 

Hochi-Cha 7.70 
(Geräucherter Grüntee)  

Wines by the glass / vins ouverts 
Sparkling / mousseux 1dl 
«Cordon Or» Grand Vin Mousseux Brut 9.20 
Méthode Traditionnelle, Mauler, Neuchâtel 
 

Taishi Royal (Pflaumenwein und Schaumwein) 15.00 
 

Kir Royal, Aperitivo di berna Sprizz 15.00 
 
 

White wines / Vins blancs 
Chardonnay de Genève AOC 7.00 
Les Gravines 
 

«Terre Alte» DOC  8.00 
Merlot Bianco, Feliciano Gialdi, Mendrisio 
 

«Sol Lucet Koshu» 8.40 
Koshu, Kurambon, Yamanashi/Japan 
 

Abt Hironymus VDS 9.20 
Sauvignon blanc, Weingut Klosterhof 
 
 

Rosé 
«Schafiser „OEil-de-Perdrix“ AOC  7.70  
Rebgut der Stadt Bern 
 

Red wines / Vins rouges 
«Bardonnex» AOC 7.00 
Gamaret, Garanoir, Cabernet, Merlot 
Domaine de Verbant, Landecy 
 

«Sommernachtstraum» Pinot Noir AOC 8.70 
Cave Papillon, Salgesch 
 

«Giornico Riserva Oro»  10.10 
Feliciano Gialdi, Mendrisio 
 



                                                                            

 

  

Special 

Pulled Pork 

In a Homemade Sourdough Bun 

With Coleslaw and Pickled Pear Slices 

 

20.50 

 

French Fries +5.00 

 

 

 

Fisch 

Pike-Perch Fillet (KAZ)¨ 
With Caper-Lemon Butter 

Served with Steamed Rice and Market 
Vegetables 

 
26.00 

Vegetarian 

Jackfruit Schnitzel 
With Fruit Chutney 

Served with Steamed Rice 
and Market Vegetables 

 
23.50 



                                                                            

Menu 

 

  

Special 

Porc effiloché 

Dans un petit pain au levain maison 

Avec coleslaw et tranches de poire marinées 

 

20,50 

Frites +5,00  

 

 

 

Poisson 

Filet de sandre (KAZ) 
Avec beurre citronné aux câpres 

Servi avec riz vapeur  
Et légumes du marché 

 
26.00 

Végétarien 

Escalope de jacquie 
Avec chutney de fruits 
Servi avec riz vapeur 
Et légumes du marché 

 
23.50 



                                                                            

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

  

Salads / Salades      Soups / Potages 
Salad bowl 1 pers. 9.80 
Bol de salade mèlée du jardin 2 Pers. 17.00 
 

Dressings: 
Raspberry-vinegar and hazelnut-oil  
vinaigre de framboises et huile de noisette 
French-Dressing or/ou Italian-Dressing 
 
 

Soup of the day / Potage du jour  8.50 
Please consult our staff for details 
nos collaborateurs Seront heureux 
de vous conseiller 
 
Cold Tomato Soup with Gin and Sour Cream  8.50 
Soupe froide de tomates au gin et crème aigre 
 

Swiss beef Carpaccio 
with truffle-oil and parmesan  

salad bouquet and pickled pear wedges 
 

Carpaccio de bœuf suisse 
À l’huile de truffe et copeaux de parmesan 

Garni avec un petit bouquet de salade 
Pickles de poire 

 

Starter / Entrée   19.50 
Main course / Plat principal   27.50 

 
French Fries as side dish   5.00 

Supplément de pommes frites   5.00 



                                                                            

 

Garnished with Leafy salads, marinated tomato slices 
And mozzarella-pearls. Meat or fish of your choice 

 

Garnies de feuilles à salade, tranches de tomate marinées et perles de 
Mozzarella. Viande ou poisson selon votre choix 

 

Smoked organic tofu slice / Tranche de tofu fumé 27.00 
 

Fish bites / Croustillants de poisson 38.00 
 

Pork steak / steak de porc 29.00 
 

Chicken escalope / escalope de poulet  30.50 
 

Irish beef entrecôte Black Angus 49.50 
entrecôte de bœuf Black Angus 
 

Accompaniments: 
Herb butter, Garlic Sour cream Sauce and Fruit chutney 
 
De plus nous vous servons: 
Beurre Café de paris, crème acidulée à l’ail et chutney de fruits 
 
French Fries as a side dish / Supplément de pommes frites 5.00 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 

 

 

Origin declarations (unless otherwise stated in the dish) 
chicken, veal, pork, ham, raw ham, dried meat, and salami from Switzerland; 
beef from Ireland 
smoked turkey breast and country smoked ham from Germany 
yakiniku beef from Paraguay, Uruguay, or Argentina;  
duck from France.  
Imported meat may have been produced using hormones, antibiotics, or other antimicrobial growth promot-
ers. 
 
We are happy to provide further information regarding sustainable fishing and the origin of our fish and 
shellfish. 
Bread: Röthlisberger Wabern, Switzerland 

 

Indications d'origine (sauf indication contraire dans le plat) 
poulet, veau, porc, jambon, jambon cru, viande séchée et salami de Suisse 
viande de bœuf d’Irlande 
poitrine de dinde fumée et jambon fumé de campagne d’Allemagne 
bœuf yakiniku du Paraguay, d’Uruguay ou d’Argentine 
canard de France. 
La viande importée peut avoir été produite avec des hormones, des antibiotiques ou d’autres promoteurs de 
croissance antimicrobiens. 
Nous nous ferons un plaisir de vous fournir des informations supplémentaires concernant la pêche du-
rable et l'origine de nos poissons et crustacés. 
Pain : Röthlisberger Wabern, Suisse 
 

Allergies and ingredients / Allergènes et ingré-
dients 

If you suffer from a food intolerance or would like infor-
mation about the ingredients in our dishes, please contact 

our service staff. 
We will be happy to assist you. 

 
Si vous souffrez d'une intolérance alimentaire ou souhaitez 
des informations sur les ingrédients de nos plats, veuillez 

vous adresser à notre personnel de service. 
 

Nous nous ferons un plaisir de vous conseiller. 

Steak, Fish, Salad 
Su&SsSsssSSushi 



                                                                            

Classics and local specialties / Classiques et spécialités locales 
 
 

Dessert of the day - please ask our service staff 7.50 
Dessert du jour  
(Notre personnel vous renseigne avec plaisir) 
 
 

Fresh fruit salad   /   Macédoine de fruits frais 11.50 
 with Swiss „Kirsch“   /   affinée au Kirsch Suisse +4.00 
 with whipped cream   /   Chantilly +1.50 
 
 

Duet of white and dark chocolate 12.50 
with „Toblerone“ and fresh fruits 
 

Duo de chocolat blanc et noir  
aux éclats de „Toblerone“ garnie de fruits 
 
 

Ice-cream / Glaces & Sorbets 
 

Ice-cream per scoop   /   par boule 4.00 
 Whipped cream   /   Chantilly +1.50 
 

Vanilla, crispy espresso, chocolate, white chocolate, 
coconut, green tea 
 

Vanille, Espresso-croquant, chocolat, chocolat blanc, 
noix de coco, thé vert 
 
 

Sorbet pro Kugel 4.00 
Mango, Apfel, Zitrone, Himbeer-Erdbeere 
 
 

Desserts 
 

 omething spirited to aid digestion / Un petit digestif pour faciliter la digestion 
 
 

Sorbet Ninja  9.50 
Lemon sorbet with Japanese „Choya“ plum liquor  
 

Sorbet au citron et liqueur japonais „Choya“ 
 
 

Scoop of coconut ice cream with „Frangelico” 
hazelnut liquor 10.50 
 

Boule de glace à la noix de coco  
et liqueur à la noisette „Frangelico” 
 
 

Espresso ice cream with „Tia Maria“ liquor 10.50 
 

Glace à l’espresso au liqueur „Tia Maria“ 
 
 

Chocolate ice cream with „Säntis Cream“ liquor 12.00 
 

Glace au chocolat et liqueur crémeux „Säntis Cream“ 
 
 

Refreshing apple sorbet with Bernese apple brandy 12.00 
 

Sorbet rafraichissant aux pommes et eau de vie de pomme 
 
 

Frozen Japanese Mochi  12.00 
served in a soup of marinated cherries 
and green tea muffin 
 

Mochi japonais glacés accompagnés de cerises marinées 
et muffin au thé vert 
 


